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Manuale d’uso

Mode d’emploi
Operating manual

Benutzer-Handbuch

700 W - SOUND REINFORCEMENT MONITOR

700+200 W - PROCESSED ACTIVE MONITOR



700+200W-PROCESSEDACTIVEMONITOR
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PER EVITAREILRISCHIODISHOCKELETTRICO
NONAPRIREILCOPERCHIO

NONUSAREUTENSILIMECCANICIALL'INTERNO
CONTATTAREUNCENTRODIASSISTENZAQUALIFICATO

PEREVITAREILRISCHIODIINCENDIOODISHOCKELETTRICO
NONESPORREL'APPARECCHIATURAALLAPIOGGIA

OALL'UMIDITA'

!
ATTENZIONE
RISCHIODISHOCKELETTRICO

NONAPRIRE

° Prima di alimentare il diffusore assicuratevi che la tensione di
alimentazionenonsiasuperioreaquellariportatanelpannelloposteriore
°Nontoglietelaretemetallicadiprotezionedell’altoparlante:toccarlocon
oggettioconlestessemanipotrebbearrecaredanniirreparabili
° Evitateditenereilsistemaespostoperlungotempoall’azionediagenti
atmosferici qualiumidità, forti variazioniditemperatura,eccessodicalore,
ecc.
°Evitatel’accumulodipolveree,perquantopossibile,proteggetelo,peril
trasporto,conilsuoimballooriginale
° In caso di cattivo funzionamento di qualsiasi dispositivo del sistema,
affidatevi al più vicino centro di assistenza FBT o ad un altro centro
specializzato,evitandodiprovvederepersonalmente

INTRODUZIONE INTRODUCTION

TO REDUCETHERISKOFELECTRICSHOCK
DONOTREMOVECOVER(ORBACK)

NOUSERSERVICEABLEPARTSINSIDE
REFERSERVICINGTOQUALIFIEDSERVICEPERSONNEL

TOREDUCETHERISKOFFIREORELECTRICSHOCK
DONOTEXPOSETHISEQUIPMENTTORAINORMOISTURE

!
WARNING

RISKOFELECTRICSHOCK
DONOTOPEN

° Before powering the speakersystem make sure that the mains power
voltageisnothigherthanthatshownontherearpanel
° Do not remove the front metal grille which protects the loudspeaker;
avoid touching it with any serviceable parts to prevent any irreparable
damage
°Avoidexposingthesystemtotheactionofatmosphericagentsforalong
time(dampness,excessiveheat,strongtemperaturevariations,etc.)
°Cleanthesystemonceinawhiletoavoidexcessivedust;whenpossible
protectthesysteminsideitsoriginalpackagingforany transportpurpose
°Intheeventofmalfunctionofanypartofthesystem,contactthenearest
FBTservice centre orotherspecialisedcentres, but never try to carryout
repairsyourself

EXEMPLES DE CONNEXION
ANSCHLUSSBEISPIELEPOLARDIAGRAMM
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ConfigurationdeplusieursenceintesFBTMaxX6aenutilisantlaprisede
sortieXLR“OUT”enparallèle(link)avecl’entréeCombo“IN”.

Konfiguration mehrerer FBTMaxX 6a Lautsprecher durch parallele
Schaltung derXLR“OUT”Ausgangsbuchse(link)mitdem“IN”Eingang.

MAINOUT

OUT

IN

OUT

IN

L R

MIXER

PICKUP18X

PICKUP18X

FBTMaxX 6a

MAINOUT

IN IN

L

RMIXER
Configuration de base: les
sorties générales G/D du
mixeur dans les prises
d’entréeXLR-Jack(combo)de
laFBTMaxX6a

Basiskonfiguration: die
a l l g e m e i n e n L / R
A u s g ä n g e d e s
Mischpults mit den
E i n g a n g s b u c h s e n
XLR-Jack(combo)von
F B T M a x X 6 a
verbinden.

FBTMaxX 6a

FBTMaxX 6a FBTMaxX 6a

FBTMaxX 6a

Connexion de 2 FBTMaxX6areliés enparallèle.

Anschluss 2 parallel geschalteter FBTMaxX6a.

La nuova generazione di diffusori acustici FBTMaxX è realizzata in
polipropileneconstampaggioadiniezione a gas checonsente di ottenere
un prodotto ultraleggero ma nel contempo estremamente robusto. Il
particolaredesignpermetteunamultifunzionalitàdiutilizzointuttiisistemi
di amplificazione audio-professionali: come monitor da palco, per
l’installazione a parete o soffitto. Il nuovo sistema A.D.A.P. (Advanced
Dynamic Active Protection) di protezione elettronica dei trasduttori,
assicura la massima garanzia di funzionamento in situazioni di utilizzo
impossibiliadunnormalediffusoresonoro.
Il finale di potenza presente all’interno della FBTMaxX6a progettato con
tecnologia PWM (Pulse Width Modulation) permette di ridurre il peso in
rapporto 1:3, raggiungendo una efficienza tre volte superiore rispetto ad
una tecnologia tradizionale; l’altoparlante custom B&C da 380mm con
magneteal“neodymium”ecestelloinalluminiodie-cast.
FBTMaxX è un connubio perfetto tra potenza, meccanica e tecnologia
d’avanguardia. La serie FBTMaxX comprende il modello amplificato
FBTMaxX 6a (700W per il woofer, 200W per il driver-tromba) e il modello
FBTMaxX6(700W,confiltroelettronicoattivoda24dB/oct)

The new generationofFBTMaxXspeakers featuresgasinjection moulded
cabinets to achievecompact but sturdy products.Thespecialdesignwith
flowinglinesand rounded edges enables multifunctional use in all audio-
professional amplification systems: as stage monitor, for wall or ceiling
mounting,andwithspecialadapterstoenablecabinetstacking.
ThenewA.D.A.P.(AdvancedDynamicActiveProtection)processorensures
total protection of the transducers and improvement of the acoustic
response.
Output stagesfor low frequency unit with PWM (Pulse Width Modulation)
technologyenablesreductioninweightontheratioof1:3,toachievethree
times greater efficiency than conventional technology; the 15” ultra-light
customB&Clowfrequencydriverfeaturesneodymiummagnetanddie-cast
aluminiumframe.
FBTMaxX speaker system is the right synthesis of power, project
developmentandtremendoustechnology.
The FBTMaxX series includes model FBTMaxX 6a (bi-amplified version:
700W for the LF, 200W for the HF) and model FBTMaxX 6 (700W, with
electronicactivefilterof24dB/oct.).
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Mod.BOX104 (ORIZZONTALE)
1.Selezionareconcural’areadoveinstallareidiffusori;assicurarsichelastrutturasia
adeguataa sopportare il pesodelbox; fissare labase della staffa al muro utilizzando
appropriatevitisututtii6 foridifissaggiodellastaffa.
2.Posizionareildiffusoretraiduebraccidellastaffaefissarlotramiteidueinsertifilettati
da10MA
3.Ruotareildiffusorenellaposizionedesideratautilizzandol’insertofilettatoda6MA

Mod.BOX105 (VERTICALE)
1.Selezionareconcural’areadoveinstallareidiffusori;assicurarsichela
strutturasiaadeguataa sopportare ilpesodelbox;fissarelabasedella
staffaalmuroutilizzando
appropriateviti su tutti i 6 fori di fissag
giodella staffa.
2.Posizionareildiffusoretrai
duebraccidellastaffaefissarlo
tramiteidueinsertifilettatida
10MA
3.Ruotareildiffusorenella
posizionedesiderata
utilizzando la catena (che avrà
anchelafunzionedisicurezza)
provvistadi2moschettonidi
aggancioe1golfare(A)da
inserire nell’appositopunto
di ancoraggio.

ISTRUZIONI DI MONTAGGIO DELLE STAFFE A MURO WALL BRACKET ASSEMBLY INSTRUCTIONS

ATTENZIONE:
PER PREVENIRE DANNI A PERSONEECOSEÈINDISPENSABILE
DOTARE IL SISTEMADICATENADISICUREZZAQUANDO ILBOX
VIENE FISSATO A MURO

CAUTION:
TO AVOID DAMAGE OR PHYSICAL INJURY ALWAYS ENSURE THAT
THE SYSTEM IS EQUIPPED WITH A SAFETYCHAIN WHEN THE
BOX IS SECURED TO THE WALL

TOPVIEW

10MA 10MA

A

MIXER

ÄUBERER
VERSTÄRKER

AMPLIFICATEUR
EXTERNE

L I N K L I N K

OUTPUTS

INPUTS

C h 1

C h 1

C h 2

C h 2

FBTMaxX 6

MIXEURAMPLIFIÉ

VERSTÄRKTES
MISCHPULT

FBTMaxX 6

Configuration de deux enceintes
acoustiques pilotées par unmixeur
amplifié

Konfiguration von zwei über ein
verstärktes Mischpult gesteuerten
Lautsprechern

Configuration de deux enceintes
acoustiques pilotées par unmixeur
etunétagefinaldepuissance

Konfiguration von zwei über ein
M i s c h p u l t u n d e i n e
Leistungsendstufe gesteuerten
Lautsprechern
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HORIZONTAL

VERTICAL / VERTIKAL

HORIZONTAL

Mod.BOX104 (HORIZONTAL)
1. Take care when selecting the place of speakerinstallation; ensure the structure is
adequatetowithstandtheweightofthebox;fixthebaseofthebrackettothewallusing
suitablescrewsinall6bracketfixingholes.
2.Positionthespeakerbetweenthetwobracketarmsandsecurebymeansofthetwo
10MAthreadedinserts
3.Rotatethespeakertotherequiredpositionusingthe6MAthreadedinsert

1. Take care when selecting the place of speaker
installation;ensure thestructureis adequate towithstand
theweightofthebox;fixthebaseofthebrackettothewall
usingsuitablescrewsin
all6bracketfixingholes.
2.Positionthespeakerbetweenthetwobracketarmsand
securebymeansofthetwo10MAthreadedinserts
3. Rotate the speaker totherequired position using the
chain(whichalsoactsasasafety
device)equippedwith2snaphooksand1eyebolt(A)tobe
insertedintherelativeanchorpoint.

Mod.BOX105 (VERTICAL)



# IN - link - OUT

TOUT RACCORDEMENT
DESEQUILIBRÉ EST DECONSEILLÉ AFIN D’ÉVITER DES
INCONVÉNIENTSGÊNANTS
(bourdonnements,bruits,etc.).
# GAIN

# HIGH/MID/LOW

# VOL

# GND LIFT

A.D.A.P

PWR:

: Prises d’entréè et de sortie, équilibrées
électroniquement.Laprise“IN”(XLR+Jack-Combo)permetderelier un
signal préamplifié,commeceluivenantd’unmixeur;lasortie“OUT”(XLR)
estreliée en parallèle(link)àl’entrée“IN”pourpermettrelaconnexionde
plusieurs enceintes avec le même signal.

: Règle la préamplification du
signal venant venant de l’entrée “IN”
t o u t en l ’ op t im i san t pour l e
fonctionnement correct du circuit du
canal.Pourréglerdefaçonéquilibréele
Gain,tournerleboutonduVolumedans
lesensdesaiguillesd’unemontre,pour
le positionner aux 3/4 environ de sa
course,puisréglerleGain.

: Contrôles des
tonalités permettant de modifier le
timbre du son. Les contrôles de la
tonalitésesituent,auplanélectronique,
après le contrôle du Gain et un niveau
trop élevé peutprovoquerlasaturation
du canal: dans ce cas, ilfaudraagirsur
le contrôle du Gain. Aucune altération
du timbre ne seproduit si leboutonse
trouveenpositioncentrale(0).

: Potentiomètre du volume
réglant le niveau général du signal.
Normalement, onobtientlesmeilleures
performances lorsque le bouton est
positionnéaux3/4environdesacourse
etleGainestréglédefaçonàobtenirleniveaudésiré

: Interrupteur pour la séparation électrique des circuits de
masseetdeterre.Sionappuiesurlebouton(on)lamassedessignaux
d’entréeestdéconnectéeélectriquement ducircuitdeterre(indiquédans
le châssis); dans le cas de bourdonnement de l’enceinte, cette position
ouvreles“anneauxdemasse”,quisontsouventlacausedecesparasites.
Lorsque le boutonestrelâché,la masse dessignaux d’entrée est reliée
électriquement au circuit de terre de l’appareil (indiqué dans le
châssis).UTILISER LE GROUND LIFT UNIQUEMENT POUR LES
SIGNAUXÉQUILIBRÉS.

: Processeurservantàlaprotectiondestransducteurscontreles
tensionsexcessives;lorsquelesignalaudioatteintleseuildedangerpour
lescomposantsdusystème,ilsedéclencheautomatiquementetréduitla
tension du signal pour le ramener endessous des limites: les temps de
réaction du système sonttrèsrapides.L’enceinteFBTMaxX est équipée
de deux circuits de contrôle séparés, pour les hautes et basses
fréquences;lesled“HF”et“LF”s’allumentlorsqu’ilsentrentenfonction.

Laledsignalequelesystèmeestsoustension.
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CONTROLLICONTRÔLES CONTROLSSTEUERUNGEN

12 21

33

LatosaldatureLatocontatti

1.Massa 2.Fase+ 3.Fase-Schermo(Shield) Caldo(Hot) Freddo(Cold)

XLR

12 21

33

Côtésoudures
Geschlosseneseite

Côtécontacts
Kontaktseite

1.Massa 2.Fase+ 3.Fase-(Shield) (Hot) (Cold)

XLR

*SPEAKONèunmarchioregistratoNEUTRIK*SPEAKONestunemarquedéposéeNEUTRIK *SPEAKONisaregistredtrademarkofNEUTRIK*SPEAKONisteineingetragenesWarenzeichenvonNEUTRIK

1+ PositivePositivo/1+ Positive
1- NegativeNegativo/1- Negative

Speakon*Speakon*
PresaSpeakonPriseSpeakon

SpeakonStecker

1+1 +

2+2+

2-2- 1-1-

XLR-F(micro)
1=SHIELD
2=HOT
3=COLD

LINE

JACK
12

3

NEUTRIKXLR/JACK-COMBO

XLR-F(mic)
1=SHIELD
2=HOT
3=COLD

LINE

JACK
12

3

NEUTRIKXLR/JACK-COMBO

Jackstereo/bilanciato/balancedStereojack balancée
Stereobuchse

TIP=Positive(+orhot)TIP=Positive(+orhot)
SLEEVE=ShieldorgroundSLEEVE=Shieldorground
RING=Negative(-orcold)RING=Negative(-orcold)

TIPTIP

TIPTIP

RINGRING RINGRING

SLEEVESLEEVE SLEEVESLEEVE
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Configuration
Konfiguration 22

700 + 200

4 / 8

700

40Hz - 20kHz40Hz - 20kHz

1400

9898

126.5 / 129.5128

1 x 380

36 + trichter 36 + trichter
36+pavillon 36 + pavillon

1 x 380

482x757x399482x757x399

2529

2 x speakonXLR - Jack

Impédance nominale
Nominal impedanz

Amplificateur r ecommandé
Empfohleneverstarkerleitung

Amplificateur interne
Integrierten Verstärker

Wrms

Wrms

@-5dB

(IEC268-5) Wrms

@1W/1m dB

dB

mm

mm

(LxAxP) mm
(BxHxT)mm

kg.

voies/weg

ohm

Réponse en fréquence
Frequenzgang

Court t erme
Spitzenbelastbarkeit

Sensibilité
Empfindlichkeit

Maximum SPL
Maximaler shalldruck

Unitéhautefrequence

Woofer b asses fréquence

Hohefrequenzeinheit

Bass-Woofer

Dimensions
Abmessungen

Poids
Gewicht

Connecteurs
Eingange

Configurazione
Type 22

700+ 200

4 / 8

700

40Hz - 20kHz40Hz - 20kHz

1400

9898

126.5/ 129.5128

1 x 3801 x 380

36 + t romba 36 + tromba
36 + horn 36 + horn

482x757x399482x757x399

2529

2xspeakonXLR - Jack

Impedenza nominale
Nominal impedance

Amplificatoreraccomandato
Recommended amp.

Amplificatore interno
Built-inamplifier

Wrms

Wrms

@-5dB

(IEC268-5) Wrms

@1W/1m dB

dB

mm

mm

(LxAxP)mm
(WxHxD)mm

kg.

vie/way

ohm

Risposta in frequenza
Frequencyresponse

Short term
Short term

Sensibilità
Sensitivity

Massimo SPL
Maximum SPL

Unitàbasse frequenze

Unitàaltefrequenze

Low frequencywoofer

High frequency driver

Dimensioni
Dimensions

Peso
Weight

Connettori di ingresso
Input connectors

#IN-link-OUT

# GAIN

# HIGH/MID/LOW

# VOL

# GND LIFT

.
A.D.A.P

PWR:

:Presediingressoeduscitabilanciateelettronicamente.
Lapresa“IN”XRL+Jack-Combo-consenteilcollegamentoadunsegnale
preamplificato come quello in uscita da un mixer; l’uscita “OUT” XLR è
connessa in parallelo (link) con l’ingresso “IN” permettendo il
collegamento di più diffusori con lo stesso segnale.

: Regolala preamplificazione del
segnale proveniente dall’ingresso “IN”
ottimizzandolaalcorrettofunzionamento
delcircuitodicanale.Perunaequilibrata
regolazione del Gain, posizionare la
manopola del Volume a circa 3/4 della
sua corsa in senso orario, e regolare il
Gain.

:Controllidi tono che
permettono di modificare la timbrica del
suono. I controlli di tono sono posti
elettronicamente dopo il controllo del
Gainelaloroesaltazionepuòprovocare
lasaturazionedelcanale:inquestocaso
occorreagire sulcontrollodelGain.Con
lamanopolainposizionecentrale(0)non
avvienealcunaalterazionetimbrica.

: Potenziometro di volume che
regola il livello generale del segnale.
Normalmente le migliori prestazioni si
ottengono con la manopola posizionata
a circa 3/4 della suacorsa e con ilGain
regolato in modo da ottenere il livello
desiderato.

: Interruttore per la separazione elettrica tra il circuito di
massa e il circuito di terra. Con il pulsante premuto (on) la massa dei
segnali in ingresso viene elettricamente scollegata dal circuito di terra
(identificato nello chassis); nel caso si manifesti un ronzio sul diffusore
questaposizioneprovvedeadapriregli“anellidimassa”,spessocausadi
tali disturbi. Con il pulsante rilasciato la massa dei segnali in ingresso
viene elettricamente collegata al circuito di terra dell’apparecchio
(identificato nello chassis).

: Processore per la protezione dei trasduttori dalle eccessive
tensioni; quando il segnale audio raggiunge la soglia di pericolo per i
componentiilsistemaintervieneautomaticamenteattenuandolatensione
delsegnaleriportandoloaldisottodeilimiti:itempidireazionedelsistema
sono rapidissimi. Nel diffusore FBTMaxX sono presenti due circuiti di
controlloseparati,perlealteebassefrequenze;laloroentratainfunzione
vienesegnalatadall’accensionedeileds“HF”e“LF”.

Ledchesegnalal’accensionedelsistema.

UTILIZZARE ILGROUND LIFT SOLO PER
SEGNALIBILANCIATI

SONO
SCONSIGLIATI COLLEGAMENTI SBILANCIATI ONDE EVITARE
FASTIDIOSI INCONVENIENTI (ronzii,
rumori,ecc.)

# IN link OUT :

OFF-BALANCE CONNECTIONS ARE NOT
RECOMMENDED TO AVOID DEFECTIVEPERFORMANCE(buzzing,

noise,etc.).
#GAIN:

# H I G H / M I D / L O W :

# VOL :

# GND LIFT :

# A.D.A.P. :

#PWR:

Input andoutput sockets, electronically balanced. The
“IN”XLR+Jack combo socket allows connection of a pre-amplified signal
such as a mixer lineout;the“OUT” socket isconnected in parallel (link)
with the input “IN”allowing multiple connectionofmoresystemswiththe
same signal.

regulatespre-amplificationof
the signal coming from the input “IN”,
ensuring perfect operation of the
channel circuits. For a well-balanced
gain adjustment, set the Volume to
approx ¾ clockwise, then adjust the
gainaccordingly.

3 - b a n d
equalisationtomodify thesoundtone.
Thesecontrols areelectronicallypost-
gain and if boosted can clip the
channel: in this case adjust the gain
control anticlockwise. When the
potentiometers are set to “0” the tone
remainsunchanged.

volume potentiometer to
control the channel signal level.
Normally optimal channel circuit
performanceisachievedwiththeknob
positioned atapprox.¾clockwiseand
thegaincontrolsettothedesiredlevel.

2-position selector for
separating the signal source ground
and the amplifier ground circuits. ON:
the signal ground is electrically

disconnected from the amplifier ground circuit (the chassis). If hum is
heardintheloudspeakers,theON positionbreaksthe ground loop,often
the cause of this interference. OFF : the ground of the input signals is
electrically connected to the amplifier ground circuit (the chassis). USE
GROUNDLIFTONLYWITHBALANCEDSIGNALS.

processor circuit which protects the transducers from
excessive tensions; when the audio signal reaches the dangerous
threshold for the transducers, the A.D.A.P. system automatically
intervenes by reducing the amount of signal within acceptable limits:the
time reaction of the systems are very fast. FBTMaxX speaker system
featurestwo separateprotection systems, both forthelowfrequencyand
the high frequency drivers; the activation of these protections is
recognisable through the “HF” and “LF” leds lighting up in the control
panel.

ledsignaltoindicatetheswitchingonofthesystem.

# IN - link - OUT

ZUR VERMEIDUNG
LÄSTIGER STÖRFAKTOREN (
Brummen, Geräusche, usw. ) WIRD
V O N A S Y M M E T R I S C H E N
ANSCHLÜSSENABGERATEN.
#GAIN

# HIGH/MID/LOW

# VOL

# GND LIFT

ADAP

PWR

: Elektronisch balancierte Ein- und Ausgangsbuchsen.
Durch die Buchse “IN” XLR+Jack “combo” kann die Verbindung zum
signal eines Vorverstärkers oder zum aus dem Mixer stammenden
Ausgangssignalhergestelltwerden;durch den parallel(link) mitdem"IN"
Eingang geschalteten "OUT" XLR Ausgang lassen sich mehrere
Lautsprecher an das gleiche Signal anschließen.

:SteuertdieVorverstärkungdes
vom "IN" Eingang kommendenSignals
und stimmt sie optimalaufdieFunktion
d e s K a n a l k r e i s e s a b . Z u r
ausgeglichenen Gain-Einstellung
solltenSie denLautstärkeregler aufca.
3/4 Position im Uhrzeigersinn drehen
und anschließend die Vorverstärkung
regeln.

: Tonsteuerungen
zur Einstellung des Klangbilds. Die
Tonsteuerungen sind der Gain-
E i n s t e l l u n g e l e k t r o n i s c h
nachgescha l t e t , s o dass e i n
Übersteuern zur Sättigung des Kanals
führen kann: Verwenden Sie indiesem
FalldieGain-Steuerung.BeiDrehgriffin
mittlerer Position (0) wird dasKlangbild
nichtbeeinflusst.

: Potentiometer zur Regelung
d e s a l l g e m e i n e n L a u t s t ä r k e -
Signalpegels. Normalerweise erhalten

SiediebesteWiedergabebeiLautstärkeregleraufca.3/4Positionundmit
eineraufdiegewünschteLautstärkeabgestimmtenGain-Einstellung.

: Schalter zur elektrischen Trennung von Masse- und
Erdkreis. Bei gedrückter Taste (on) wird die MassederEingangssignale
elektrisch von dem (im Chassis gekennzeichneten) Erdkreis getrennt;
sollte der Lautsprecher brummen, öffnen sich in der Position "on" die
"Massekreise" als häufigste Ursache dieser Störung. Bei ausgerasteter
TastewirddieMassederEingangssignaleelektrischmitdem(imChassis
gekennzeichneten) Erdkreis verbunden. VERWENDEN SIE GROUND
LIFTNURIMFALLBALANCIERTERSIGNALE.

:SchutzprozessorderTransmittervorÜberspannungen;wenndas
Audiosignal die Gefahrenschwelle für die Komponenten erreicht, greift
das System automatisch durchAbschwächenderSignalspannungunter
die Grenzwerte ein: Die Ansprechzeit des Systems ist äußerst kurz. Im
Lautsprecher FBTMaxX sind zwei separate Steuerkreise integriert, u.z.
für die hohen und niedrigen Frequenzen; die Einschaltung wird durch
AufleuchtenderLed"HF"und"LF"gemeldet.

: LedzurAnzeigederSystemeinschaltung.
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Mod.BOX104 (HORIZONTAL)
1.DenInstallationsortderLautsprechersorgfältigwählen;sicherstellen,dassdie
Struktur für dasGewichtderLautsprecherboxengeeignetist;passendeSchrauben
inalle6BohrungendesBügelseinsetzenunddieBasisdesHaltebügelsander

Wandbefestigen.
2.DenLautsprecherzwischenden

beiden Armen des Haltebügels
anbringenundmitdenbeiden

10MA-Gewindebuchsen
befestigen.
3.DenLautsprechermitHilfe
der6MA-Gewindebuchsein
diegewünschtePosition

drehen.

Mod.BOX104 (HORIZONTAL)
1.Sélectionner attentivement l'endroitoùlesenceintesserontinstallées;s'assurer
quelastructuresoitenmesuredesupporterlepoidsducaisson;fixeraumurla
basedelabrideàl'aidedevisadéquatessurles6trousdefixationdelabride.
2.Placerl'enceinteentrelesdeuxbrasde
labrideetlafixerentrelesdeuxpièces
intercalairesfiletéesde10MA
3.Tourner l'enceinte dans la
position voulueenutilisantla
pièceintercalairefiletéede6MA

Mod.BOX105 (VERTICAL)
1. Sélectionner attentivement l'endroit où
les enceintes seront installées ; s'assurer
quelastructuresoitenmesuredesupporter
lepoidsducaisson;fixeraumurlabasede
la bride à l'aide de vis adéquates sur les 6 trous de
fixationdelabride.
2.Placerl'enceinteentrelesdeuxbrasdelabrideet
la fixer entre lesdeuxpiècesintercalairesfiletéesde
10MA
3.Tourner l'enceinte dans lapositionvoulueen
utilisant la chaîne (quiauraaussiunefonctionde
sécurité)muniededeuxmousquetonsd'accrochage
etd'unechevilleàoeillet(A)àintroduiredanslepoint
defixationspécial.

Mod. BOX105 (VERTIKAL)
1.DenInstallationsortderLautsprecher
sorgfältig wählen; sicherstellen,dassdie
StrukturfürdasGewichtder
Lautsprecherboxen geeignet ist;passende

Schraubeninalle6Bohrungendes
BügelseinsetzenunddieBasis
des HaltebügelsanderWand
befestigen.
2.DenLautsprecherzwischenden
beiden Armen des Haltebügels
anbringenundmitdenbeiden
10MA-Gewindebuchsen
befestigen.
3. Den Lautsprecher mit Hilfe der
Kette(dieauchSicherheitsfunktion
hat),dieüber2Karabinerhakenund
1Ringschraube(A)zum Einsetzen
indenBefestigungspunktverfügt,in
diegewünschtePositiondrehen.
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POURÉVITERLERISQUEDECHOCÉLECTRIQUE
NEPASOUVRIRLECOUVERCLE

NEPASUTILISERD’OUTILSMÉCANIQUESÀL’INTÉRIEUR
CONTACTERUNCENTRED’ASSISTANCEQUALIFIÉ

POURÉVITERLERISQUED’INCENDIEOUDECHOCÉLECTRIQUE
NEPASEXPOSERL’APPAREILLAGEÀLAPLUIEOUÀL’HUMIDIT

RISQUEDECHOCÉLECTRIQUE
NEPASOUVRIR

° Vérifiezquelatension d’alimentation ne soit passupérieureàlavaleur
indiquéederrièrel’appareil
°Evitezdetoucherles cônes deshauts-parleursdesavec l’unoul’autre
object ou avec les mains, car des dommages irréparables pourraient se
produire
°Evitezdelaisserexposertroplongtempslesbafflesàl’actiondesagents
atmosphériques (humidité, fortes variations de température, excès de
chaleur,etc...)
° Evitez l’accumulation depoussièreetpourletransportprotégez-les,si
possible,avecleuremballaged’origine
° En cas de mauvais fonctionnement d’un des dispositifs du système,
adressez-vous au centred’assistance FBTleplusprocheouàuncentre
spécialiséetévitezd’intervenirpersonnellement

INTRODUCTION EINLEITUNG

STROMSCHLAGGEFAHRNICHTDENDECKELÖFFNEN
WENDENSIESICHANEINENQUALIFIZIERTENKUNDENDIENST

UMRISIKENVONSTROMSCHLAGUNDBRANDAUSZUSCHLIESSEN
SETZENSIEDASGERÄTKEINEMREGENODERFEUCHTIGKEITAUS

STROMSCHLAGGEFAHR
NICHTÖFFNEN

° Vor dem Speisen der Lautsprecherbox sicherstellen, das ihre
BetriebsspannungmitderNetzspannungübereinstimmt
°VermeidenSie,dieKegelderLautsprechermitirgndeinemGegenstand
odermitdenHändenzuberühren:eskönntennichtreparierbareSchäden
entstehen
° Vermeiden Sie, die akustischen Boxen für längere Zeit den
Wit terungseinf lüssen auszusetzen ( Feucht igkei t , starke
Temperaturschwankungen,ÜbermaßanHitzeusw.)
° VermeidenSieebensostarkeStaubansammlungenundbenutzenSie,
soweitwiemöglich,dieOriginalverpackungfürdenTransport
° Im Falle eines fehlerhaften Ablaufs einer der vorhandenen
Einrichtungen des Systems, wenden sie bitte an den nächstliegenden
Kundendienst der FBT oder an ein Fachgeschäft; vermeiden Sie
Eigenreparaturen
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La nouvellegénération d'enceintes acoustiques MaxXaétéréaliséeen
polypropylène moulé sous injection de gaz: cette technique permet
d'obtenirunproduitultra-légeretenmêmetempsextrêmementrobuste.
Le design particulier permet de multiples utilisations avec tous les
systèmes d'amplification audio professionnels: moniteurs de scène,
installation contre uneparoiouauplafond.Le nouveau système ADAP
(Advanced Dynamic Active Protection, c'est-à-dire de protection
électroniquedestransducteurs)garantitunfonctionnementparfaitdans
toutes les situations d'utilisation, même les plus difficiles pour une
enceinte acoustique normale. L'étage final de puissance, monté dans
l'enceinte FBTMaxX6a, adopte la technologie PWM (Pulse Width
Modulation): elle permet de réduire de deux tiers le poids tout en
atteignant une efficacité trois fois supérieure à celle de la technologie
traditionnelle; le haut-parleur custom est un 15” B&C avec aimant au
"neodymium" et saladier en aluminium moulé sous pression.FBTMaxX
représentelemariageparfaitentrepuissance,mécaniqueettechnologie
d'avant-garde.LasérieFBTMaxXcomprendlemodèleamplifiéFBTMaxX
6a (700 W pour le woofer, 200 W pour le driver-pavillon) et le modèle
FBTMaxX6(filtrepassif700W).

Die neue Generation von Lautsprecherboxen FBTMaxX ist aus
gasgespritztem Polypropylen und somit superleicht, gleichzeitig aber
auch äußerst robust. Durch das exklusive Design werden flexible
Anwendungsmöglichkeiten in sämtlichen professionellen Audio-
Verstärkungssystemen,zum Beispiel in Bühnenmischpulten, für Wand-
bzw.Deckeninstallationgeboten.DasneueelektronischeADAP
( Advanced Dynamic Active Protection ) Schutzsystem der Transmitter
sorgt für höchste Betriebssicherheit selbst bei den Anwendungen, in
denennormaleBoxenpassenmüssen.DiemitPWMTechnologie (Pulse
Width Modulation) entwickelte Leistungsendstufe in den FBTMaxX6a
Lautsprechern gestattet eine Gewichtsreduzierung im Verhältnis 1:3,
wobei außerdem eine dreifache Leistungsfähigkeit gegenüber herkö
mmlichenVerfahrenstechniken erzielt wird; beimCustom Lautsprecher
handelt es sich um einen 15" B&C mit "Neodymium" Magnet und Korb
aus Spritzgussaluminium. FBTMaxX ist die perfekte Kombination von
Leistung, Mechanik und fortschrittlicher Technologie. Die Serie
FBTMaxX beinhaltet das verstärkte Modell FBTMaxX6a (700W für
Tieftöner, 200W für Hochtonhorn) und das Modell FBTMaxX6 (700W
Passivfilter).
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MIXER

POWER
AMPLIFIER

UNITÀDI
POTENZA

FBTMaxX 6

MIXERAMPLIFICATO

POWERED
MIXER

FBTMaxX 6

Configurazionedi2diffusoriacustici
pilotatidaunmixeramplificato

Configurationof2FBTMaxX6driven
byapoweredmixer

Configurazionedi2diffusoriacustici
pilotati da un mixer e un finale di
potenza
Configurationof2FBTMaxX6driven
byapoweramplifierconnectedtoa
mixer

L I N K LINK

OUTPUTS

INPUTS

C h 1

C h 1

C h 2

C h 2

ConfigurazionedipiùdiffusoriFBTMaxX6autilizzandolapresadiuscita
XLR inparallelo(link)conl’ingressoComboOUT IN

Configuration of multiple FBTMaxX6a connection through the XLR out
socket inparallel(link)withtheXLR-Jack-Combo socketOUT IN

MIXER

700+200W-PROCESSEDACTIVEMONITOR

1 2 1 5 15 01 212 15 1 5 1 01 2

HFPWR GNDLIFT GAIN H I G H MID LOW V O L LF

ADAP

700+200W-PROCESSEDACTIVEMONITOR

1 2 15 1 5 01 21 2 1 5 1 5 101 2

HFP W R GNDLIFT I N LINK OUT GAIN HIGH M I D L O W VOL LF

ADAP

700+200W-PROCESSEDACTIVEMONITOR

12 1 5 1 5 01 21 2 1 5 1 5 101 2

H FP W R G N DL I F T I N L I N K OUT GAIN HIGH MID L O W VOL LF

ADAP

700+200W-PROCESSEDACTIVEMONITOR

1 2 1 5 1 5 01 21 2 15 1 5 1 01 2

HFPWR GNDLIFT GAIN H I G H MID LOW V O L LF

ADAP

700+200W-PROCESSEDACTIVEMONITOR

1 2 1 5 1 5 01 21 2 15 1 5 1 01 2

HFPWR GNDLIFT IN LINK OUT GAIN H I G H MID LOW V O L LF

ADAP

700+200W-PROCESSEDACTIVEMONITOR

1 2 1 5 1 5 01 21 2 15 1 5 1 01 2

HFPWR GNDLIFT IN LINK O U T GAIN H I G H MID LOW V O L LF

ADAP

MAINOUT

OUT

IN

OUT

IN

L R

PICKUP18X

FBTMaxX 6a

Configurazione base:leuscite
general i L /R de l m ixer
collegate nelle prese di
ingresso XLR-Jack-Combo
delleFBTMaxX6a

Basic configuration:
themasterL/Routputs
o f the mixe r are
connected to theXLR-
Jack-Combo socket of
theFBTMaxX6a

FBTMaxX 6a FBTMaxX 6a

700+200W-PROCESSEDACTIVEMONITOR

1 2 15 15 01 212 1 5 1 5 1012

HFLINK OUT GAIN HIGH MID LOW VOL LF

ADAP

700+200W-PROCESSEDACTIVEMONITOR

12 15 15 01 21 2 1 5 1 5 1012

HFPWR GND
LIFT

IN LINK OUT GAIN HIGH MID LOW VOL LF

ADAP

PICKUP18X

MAINOUT

IN

L

RMIXER

PWR GND
LIFT

IN

IN

500Hz

16000Hz

2000Hz

8000Hz

1000Hz

4000Hz

FBTMaxX 6aFBTMaxX 6a

Connessionedi2FBTMaxX6acollegateinparallelo.

Connectionof 2 FBTMaxX6ainparallelmode.

700+200W-PROCESSEDACTIVEMONITOR

1 2 15 15 01 212 1 5 1 5 1012

HFPWR GND
LIFT

IN LINK OUT GAIN HIGH MID LOW VOL LF

ADAP

700+200W-PROCESSEDACTIVEMONITOR

12 15 15 01 21 2 1 5 1 5 1012

HFPWR GND
LIFT

IN LINK OUT GAIN HIGH MID LOW VOL LF

ADAP

500Hz

16000Hz

2000Hz

8000Hz

1000Hz

4000Hz

500Hz

16000Hz

2000Hz

8000Hz

1000Hz

4000Hz

ORIZZONTALE/HORIZONTAL

VERTICALE/VERTICAL

ORIZZONTALE/HORIZONTAL

10MA 10MA

SIDEVIEW

A

A

INSTRUCTIONS POUR LE MONTAGE MURAL DES BRIDES MONTAGEANLEITUNG DER WANDBÜGEL

ATTENTION:
POUR ÉVITER DECAUSERDESDOMMAGESA’DESPERSONNESET
DESOBJETS,ILESTINDISPENSABLE D’ÉQUIPER LE SYSTÈME
D’UNECHAÎNEDESÉCURITÉLORSQUELECAISSONESTFIXÉAU
MUR

ACHTUNG:
ZUR VERMEIDUNG VON PERSONEN-UND SACHSCHÄDEN MUSS
DASS SYSTEM BEI EINER WANDBEFESTIGUNGDER
LAUTSPRECHERBOXUNBEDINGTMITEINERSICHERHEITSKETTE
AUSGESTATTET WERDEN

TOPVIEW


